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WSPÓLNY PLAN POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO 

GREMI INTERNATIONAL S.à r.l.  

ORAZ 

GREMI SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

Niniejszy wspólny plan połączenia transgranicznego został uzgodniony w dniu 25 

sierpnia 2016 roku pomiędzy zarządami następujących spółek: 

1. GREMI INTERNATIONAL S.à r.l., Société à responsabilité limitée (prywatna 

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością), utworzona i działająca zgodnie z 

prawem Luksemburga, z siedzibą w Luksemburgu, adres: 23 Rue Aldringen, L-

1118 Luksemburg, wpisana do Rejestru Działalności Gospodarczej i Spółek 

(„Registre de Commerce et des Sociétés de Luxembourg”) pod numerem B 

208063 

- jako Spółka Przejmująca,  

oraz 

 

2. GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, utworzona i działająca 

zgodnie z prawem polskim, z siedzibą obecnie w Krakowie, ul. Wrocławska 53, 

30 – 011 Kraków, Polska, a po zarejestrowaniu w rejestrze zmiany siedziby: w 

Karniowicach, adres: ul. Modrzewiowa 38, Karniowice, 32-082 Bolechowice, 

Polska, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

pod nr KRS 0000099688 

 – jako Spółka Przejmowana. 

THE COMMON DRAFT TERMS OF CROSS – BORDER MERGER OF 

GREMI INTERNATIONAL S.à r.l.  

AND 

GREMI SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

These common draft terms of cross – border merger have been agreed on 25th 

of August, 2016 by the management boards of the following companies: 

1. GREMI INTERNATIONAL S.à r.l., Socie te  a  responsabilite  limite e, 

incorporated and operating under the Luxembourg law, with its registered 

seat in Luxembourg, address: 23 Rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 

entered into the commercial register in Luxembourg (Registre de 

Commerce et des Socie te s de Luxembourg) under number B 208063. 

– as the “Acquiring Company”, 

and 

 

2. GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, incorporated and 

operating under the Polish law, with its registered seat currently in Krako w, 

address: ul. Wrocławska 53, 30-011 Krako w, Poland, and after entry into the 

register the change of the registered seat: in Karniowice, address: ul. 

Modrzewiowa 38, Karniowice, 32-082 Bolechowice, Polska, entered into the 

Register of Business Entities of the National Court Register under KRS 

number 0000099688  

– as the “Acquired Company”. 

PREAMBUŁA 

ZWAŻYWSZY, ŻE: 

(A) Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana m.in. w celu uproszczenia struktury 

właścicielskiej zamierzają się połączyć; 

PREAMBLE 

WHEREAS: 

(A) The Acquiring Company and the Acquired Company intend to merge in 

order to among other simplify their ownership structure; 

(B) The European Union pursuant to Directive 2005/56/EC of the 
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(B) Unia Europejska Dyrektywą 2005/56/EC Parlamentu Europejskiego i 

Rady z dnia 26 października 2005 roku w sprawie transgranicznego łączenia się 

spółek kapitałowych („Dyrektywa”) wprowadziła przepisy unijne ujednolicające 

przeprowadzanie połączeń transgranicznych między różnego typu spółkami 

kapitałowymi podlegającymi prawu różnych Państw Członkowskich;  

(C) Dyrektywa została implementowana do prawa polskiego Kodeksem 

Spółek Handlowych z dnia 15 września 2000 r. (tekst jednolity: Dz. U. z 2013 r., 

poz.1030 z późn. zm.) - dalej: „k.s.h.”, Tytuł IV, Dział I (Łączenie się spółek) 

Rozdział 21 Oddział 1 (Transgraniczne łączenie się spółek kapitałowych), do prawa 

luksemburskiego zaś w części XIV (art. 257 - art. 284) luksemburskiej ustawy z 

dnia 10 sierpnia 1915 roku o spółkach handlowych z późniejszymi zmianami 

(„Ustawa o spółkach handlowych”); 

(D) Spółka Przejmująca jest spółką z ograniczoną odpowiedzialnością 

utworzoną zgodnie z prawem luksemburskim a Spółka Przejmowana jest spółką z 

ograniczoną odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z prawem polskim; tym 

samym są spółkami, które zgodnie z Dyrektywą i prawem krajowym właściwym 

dla każdej z łączących się spółek posiadają zdolność do połączenia; 

(E) Łączące się spółki zamierzają uzgodnić treść wspólnego planu połączenia 

transgranicznego („Plan Połączenia”), w wyniku którego to połączenia: 

• wszystkie aktywa i pasywa Spółki Przejmowanej przeniesione 

zostaną na mocy prawa na Spółkę Przejmującą, 

• Spółka Przejmowana zostanie rozwiązana z dniem połączenia (bez 

przeprowadzenia likwidacji). 

 

European Parliament and of the Council of 26 October 2005 on cross-border 

mergers of limited liability companies (the “Directive”) lays down Community 

provisions to facilitate the carrying out of cross-border mergers between 

various types of limited liability companies governed by the laws of different 

Member States; 

(C) The Directive has been implemented in Poland, by the Code of 

Commercial Companies of 15 September 2000 (consolidated text: Journal of 

Laws of 2013, item 1030, with later amendments) – hereinafter: “c.c.c.”, Title 

IV, Section I (Merger of companies), Chapter 21 Part 1 (Cross-border mergers 

of capital companies) and in Luxembourg, by the part XIV (Article 257 – Article 

284) of the Luxembourgian law of 10 August 1915 on commercial companies 

with later amendments (the “Company law”); 

(D) The Acquiring Company is a private limited liability company 

incorporated under the laws of Luxembourg and the Acquired Company is a 

limited liability company incorporated under the laws of Poland and therefore 

for the purposes of the Directive and the laws of each of the merging companies 

jurisdictions these are eligible to merge; 

 

(E) The merging companies wish to enter into this common draft terms of 

cross-border merger (the “Draft Terms of Merger”) as a result of which: 

• all assets and liabilities of the Acquired Company will be 

transferred by operation of law to the Acquiring Company, 

• the Acquired Company (without liquidation at the moment of 

dissolution) will cease to exist by operation of law. 

WOBEC POWYŻSZEGO ZOSTAJE UZGODNIONE, CO NASTĘPUJE: IT IS THEREFORE AGREED AS FOLLOWS:  
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1. TYP, FIRMA I SIEDZIBA STATUTOWA KAŻDEJ ZE SPÓŁEK 

UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU, OZNACZENIE REJESTRU I NUMER 

WPISU DO REJESTRU  

 

W połączeniu transgranicznym uczestniczą: 

 GREMI INTERNATIONAL S.à r.l., Société à responsabilité limitée 

(prywatna spółka z ograniczoną odpowiedzialnością), utworzona i 

działająca zgodnie z prawem Luksemburga, z siedzibą w Luksemburgu, 

adres: 23 Rue Aldringen, L-1118 Luksemburg, wpisana do Rejestru 

Działalności Gospodarczej i Spółek („Registre de Commerce et des 

Sociétés”) pod numerem B 208063  

- jako Spółka Przejmująca,  

oraz  

 GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, utworzona i 

działająca zgodnie z prawem polskim, z siedzibą obecnie w Krakowie, ul. 

Wrocławska 53, 30 – 011 Kraków, Polska, a po zarejestrowaniu w rejestrze 

zmiany siedziby: w Karniowicach, adres: ul. Modrzewiowa 38, Karniowice, 

32-082 Bolechowice, Polska, wpisana do rejestru przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000099688  

- jako Spółka Przejmowana. 

1. THE FORM, NAME AND REGISTERED OFFICE OF EACH OF THE 

MERGING COMPANIES, THE DESIGNATION OF THE REGISTER AND THE 

NUMBER OF ENTRY INTO THE REGISTER  

 

The following companies shall take part in the cross-border merger: 

 GREMI INTERNATIONAL S.à r.l., Socie te  a  responsabilite  limite e 

(private limited liability company), incorporated and operating under 

the Luxembourg law, with its registered seat in Luxembourg, address: 

23 Rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, entered into the Commercial 

Companies Register („Registre de Commerce et des Socie te s”) under 

number B 208063  

– as the “Acquiring Company”, 

and 

 GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, incorporated 

and operating under the Polish law, with its registered seat currently 

in Krako w, address: ul. Wrocławska 53, 30-011 Krako w, Poland, and 

after entry into the register the change of the registered seat: in 

Karniowice, address: ul. Modrzewiowa 38, Karniowice, 32-082 

Bolechowice, Polska, entered into the Register of Business Entities of 

the National Court Register under KRS number 0000099688  

– as the “Acquired Company”. 

2. DEFINICJE UŻYTE W PLANIE POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO 

 

2. DEFINITIONS USED IN THE DRAFT TERMS OF CROSS – BORDER 

MERGER 

 

Na użytek planu połączenia transgranicznego przyjęto następujące rozumienie 

pojęć i wyrażeń: 

1) k.s.h. – polska ustawa z dnia 15 września 2000 roku Kodeks Spółek 

Handlowych (tekst jednolity: Dz. U. z 2013 r., poz.1030 z późn. zm.); 

For the purpose of this Draft Terms of Merger the following words and 

expressions shall have the following meanings: 

1) the “c.c.c.” – the Polish Act of 15 September 2000 Code of Commercial 

Companies (consolidated text: Journal of Laws of 2013, item 1030, with 

later amendments); 
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2) Ustawa o spółkach handlowych – luksemburska ustawa z dnia 10 sierpnia 

1915 roku o spółkach handlowych z późniejszymi zmianami; 

3) Polska Ustawa o Rachunkowości – polska ustawa o rachunkowości z dnia 29 

września 1994 r. (tekst jednolity: Dz.U. z 2016 r., poz. 1047 z późn. zm.); 

4) Dyrektywa - Dyrektywa 2005/56/EC Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 

26 października 2005 roku w sprawie transgranicznego łączenia się spółek 

kapitałowych; 

5) GREMI INTERNATIONAL lub Spółka Przejmująca - GREMI INTERNATIONAL 

S.à r.l., Société à responsabilité limitée (prywatna spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością) z siedzibą w Luksemburgu, adres: 23 Rue Aldringen, L-

1118 Luksemburg, wpisana do Rejestru Działalności Gospodarczej i Spółek 

(„Registre de Commerce et des Sociétés”) pod numerem B 208063; 

6) GREMI lub Spółka Przejmowana – GREMI spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą obecnie w Krakowie, ul. Wrocławska 53, 30 – 

011 Kraków, Polska, a po zarejestrowaniu w rejestrze zmiany siedziby: w 

Karniowicach, adres: ul. Modrzewiowa 38, Karniowice, 32-082 Bolechowice, 

Polska, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 

pod nr KRS 0000099688; 

7) Spółki - GREMI INTERNATIONAL i GREMI; 

8) Udziały z Połączenia – 4.506.768 (słownie: cztery miliony pięćset sześć 

tysięcy siedemset sześćdziesiąt osiem) udziałów o wartości nominalnej 1,00 

EUR (słownie jedno euro) każdy, przyznanych przez GREMI INTERNATIONAL 

wspólnikom Spółki Przejmowanej w związku z połączeniem; 

9) Dzień Połączenia – dzień publikacji w Mémorial, Recueil des Sociétés et 

Associations zgodnie z art. 9 Ustawy o spółkach handlowych uchwały 

zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej w sprawie połączenia, zgodnie 

z art. 273ter Ustawy o spółkach handlowych; 

10) PLN lub złoty – oficjalna waluta w Polsce, dzieląca się na 100 groszy; 

11) EUR lub euro – oficjalna waluta Unii Europejskiej, dzieląca się na 100 centów; 

2) the “Company law” – the Luxembourgian law of 10 August 1915 on 

commercial companies with later amendments; 

3) the “Polish Accounting Act” – the Polish Accounting Act of 29 September 

1994 (consolidated text: Journal of Laws of 2016, item 1047 with later 

amendments); 

4) the “Directive” - Directive 2005/56/EC of the European Parliament and of 

the Council of 26 October 2005 on cross-border mergers of limited liability 

companies;  

5) “GREMI INTERNATIONAL” or the “Acquiring Company” - GREMI 

INTERNATIONAL S.à r.l., Société à responsabilité limitée (private limited 

liability company) with its registered seat in Luxembourg, address: 23 Rue 

Aldringen, L-1118 Luxembourg, entered into the Commercial Companies 

Register („Registre de Commerce et des Sociétés”) under number B 

208063; 

6) “GREMI” or the “Acquired Company” – GREMI spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered seat currently in Kraków, 

address: ul. Wrocławska 53, 30-011 Kraków, Poland, and after entry into 

the register the change of the registered seat: in Karniowice, address: ul. 

Modrzewiowa 38, Karniowice, 32-082 Bolechowice, Polska, entered into 

the Register of Business Entities of the National Court Register under KRS 

number 0000099688; 

7) the “Companies” – GREMI INTERNATIONAL and GREMI; 

8) the “Shares from Merger” – 4,506,768 (in words: four million five 

hundred six thousand seven hundred sixty eight) shares of the nominal 

value 1,00 EUR (in words: one Euro) each, granted by GREMI 

INTERNATIONAL to the shareholders of Acquired Company in connection 

with merger; 

9) the “Merger Date” - the date of the publication in Mémorial, Recueil des 

Sociétés et Associations in accordance with Art. 9 of the Company law of 



Draft Terms of Cross – Border Merger of GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. and GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Plan Połączenia Transgranicznego GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. i GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

5 
 

12) Plan Połączenia - niniejszy dokument. 

 

the minutes of the general meeting of the Acquiring Company which 

decides on the merger, in accordance with Art. 273ter of the Company law; 

10)  “PLN” or “zloty” - the lawful currency of Poland subdivided into 100 

groszes; 

11) “EUR” or “Euro” - the official currency of the European Union subdivided 

into 100 cents; 

12) the “Draft Terms of Merger” – this document.  

3. SPOSÓB POŁĄCZENIA I JEGO PODSTAWY PRAWNE 

3.1. Ogólne warunki połączenia 

 

Spółki GREMI INTERNATIONAL i GREMI jako spółki kapitałowe mające siedziby w 

państwa członkowskich Unii Europejskiej są spółkami, które mogą zostać 

połączone zgodnie z art. 491 § 11 k.s.h. i art. 257 Ustawy o spółkach handlowych. 

Żadna z łączących się Spółek nie jest w stanie likwidacji, nie rozpoczęła podziału 

majątku ani nie jest w stanie upadłości.  

 

Żadna z łączących się Spółek nie jest spółką, o której mowa w art. 5162 k.s.h. 

 

3. THE METHOD OF MERGER AND ITS LEGAL BASIS 

3.1 General conditions of merger 

 

The companies GREMI INTERNATIONAL and GREMI as commercial companies 

with registered seat in Member States of the European Union are the 

companies, which may be merged in accordance with Art. 491 § 11 of the c.c.c. 

and Art. 257 of the Company law. Any of the merging Companies is not in 

liquidation, did not begin the distribution of assets and is not in bankruptcy. 

Any of the merging Companies is not a company, as referred to in Art. 5162 of 

the c.c.c.  

3.2. Podstawy prawne i sposób połączenia 

 

Połączenie nastąpi poprzez przeniesienie całego majątku Spółki Przejmowanej na 

Spółkę Przejmującą tj. w drodze przejęcia przez GREMI INTERNATIONAL spółki 

GREMI w trybie określonym w art. 492 § 1 pkt 1 k.s.h. oraz art. 259 (1) Ustawy o 

spółkach handlowych, w zamian za nowe Udziały z Połączenia, które GREMI 

INTERNATIONAL przyzna wspólnikom GREMI zgodnie z ustaloną liczbą i 

wartością Udziałów z Połączenia przyznanych wspólnikom Spółki Przejmowanej, 

wskazanych w punkcie 4 i na zasadach opisanych w punkcie 7 Planu Połączenia. 

 

3.2 Legal basis of the merger and the way in which it is to be effected  

The merger will take effect through a transfer of all assets of the Acquired 

Company to the Acquiring Company i.e. by acquisition of GREMI by GREMI 

INTERNATIONAL in the way prescribed in Art. 492 § 1 point 1 of the c.c.c. and 

Art. 259 (1) of the Company law, in exchange for new Shares from Merger, 

which GREMI INTERNATIONAL will grant to the shareholders of GREMI in 

accordance with established number and value of the Shares from Merger 

granted to the shareholders of Acquired Company, indicated in point 4 and with 

the rules specified in point 7 Draft Terms of Merger. 

The merger of the Companies shall be carried out with increasing the share 

capital of the Acquiring Company. As a result of the merger the share capital of 
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Połączenie Spółek zostanie przeprowadzone z podwyższeniem kapitału 

zakładowego Spółki Przejmującej. Wskutek połączenia kapitał zakładowy Spółki 

Przejmującej wynoszący 12.500 EUR zostanie podwyższony o kwotę 4.506.768 

EUR, poprzez utworzenie Udziałów z Połączenia, które zostaną wydane 

wspólnikom Spółki Przejmowanej. W wyniku połączenia kapitał zakładowy Spółki 

Przejmującej wyniesie 4.519.268 EUR i będzie się dzielił na 4.519.268 udziałów o 

wartości nominalnej 1 EUR każdy. 

 

the Acquiring Company amounting to 12.500 EUR will be increased by an 

amount of 4,506,768 EUR through the creation of the Shares from Merger, 

which will be issued to the shareholders of Acquired Company. As a result of 

the merger the share capital of the Acquiring Company will amount to 

4,519,268 and will be divided into 4,519,268 shares, with the nominal value 1 

EUR each. 

 

3.3. Uchwała zgromadzenia wspólników GREMI INTERNATIONAL i GREMI 

Zgodnie z art. 506 § 1 oraz art. 506 § 4 w zw. z art. 5161 k.s.h. oraz 263 Ustawy o 

spółkach handlowych podstawę połączenia stanowić będą uchwała zgromadzenia 

wspólników GREMI INTERNATIONAL oraz uchwała zgromadzenia wspólników 

GREMI, zawierające zgodę odpowiednio wspólników GREMI INTERNATIONAL 

oraz GREMI na Plan Połączenia oraz zgodę na zmianę umowy Spółki Przejmującej.  

Uchwała GREMI INTERNATIONAL stanowić będzie o zmianie umowy Spółki 

Przejmującej w zakresie wysokości kapitału zakładowego oraz przedmiotu 

działalności, zgodnie z pkt 17 poniżej. 

 

3.3 The resolution of the general meeting of GREMI INTERNATIONAL 

and GREMI 

According to Art. 506 § 1 and Art. 506 § 4 in conjunction with Art. 5161 of the 

c.c.c. and Art. 263 of the Company law, the basis of the merger will be the 

resolution of the general meeting of GREMI INTERNATIONAL and the 

resolution of the general meeting of GREMI, including the consent of the 

respective shareholders of GREMI INTERNATIONAL and GREMI for Draft 

Terms of Merger and consent for amendment of the Articles of Association of 

Acquiring Company. 

The resolution of GREMI INTERNATIONAL will include the amendment of the 

Articles of Association of Acquiring Company as regards the value of the share 

capital and the object of the activity, according to point 17 below. 

 

3.4. Sukcesja generalna  

W wyniku połączenia Spółek, GREMI INTERNATIONAL - zgodnie z treścią art. 494 

§ 1 i § 4 k.s.h. i art. 274 (1) a), b) i c) Ustawy o spółkach handlowych - wstąpi z 

Dniem Połączenia we wszystkie prawa i obowiązki GREMI. Z Dniem Połączenia 

wszystkie aktywa i pasywa oraz prawa i obowiązki GREMI przejdą na GREMI 

INTERNATIONAL (przy czym w efekcie powyższego wierzytelności Spółki 

Przejmującej wobec GREMI wygasną), wspólnicy GREMI staną się wspólnikami 

GREMI INTERNATIONAL, a GREMI przestanie istnieć.  

3.4 The universal succession 

As a result of the Companies’ merger, GREMI INTERNATIONAL – according to 

Art. 494 § 1 and § 4 of the c.c.c. and Art. 274 (1) a) , b) and c) of the Company 

law – shall assume, as of the Merger Date, all the rights and obligations of 

GREMI. From the Merger Date all assets and liabilities and rights and 

obligations of GREMI will be transferred to GREMI INTERNATIONAL (whereas 

accordingly the liabilities of Acquiring Company against GREMI will expire), the 

shareholders of GREMI will become the shareholders of GREMI 

INTERNATIONAL, and GREMI will cease to exist. 
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GREMI nie posiada nieruchomości rolnych w rozumieniu polskiej ustawy o 

kształtowaniu ustroju rolnego z dnia 11 kwietnia 2003 r. (tekst jednolity: Dz.U. z 

2012 r., poz. 803 z późn. zm), do których zastosowanie ma ta ustawa. 

 

 

GREMI does not have any agricultural real property within the meaning of the 

Polish Act of April 11, 2003 on Formation of the Agricultural System 

(consolidated text: Journal of Laws of 2012, item 803 with later amendments), 

to which that act applies. 

4. STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ NA UDZIAŁY 

SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ I WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH DOPŁAT 

 

4. THE RATIO APPLICABLE TO THE EXCHANGE OF SHARES OF THE 

ACQUIRED COMPANY FOR SHARES OF THE ACQUIRING COMPANY 

AND THE AMOUNT OF POSSIBLE ADDITIONAL CASH PAYMENTS  

 

Stosunek wymiany udziałów Spółki Przejmowanej na udziały Spółki Przejmującej 

został ustalony w oparciu o wartość godziwą Spółek ustaloną: 

a) w przypadku Spółki Przejmowanej - z uwagi na fakt, iż kapitały własne 

GREMI na dzień 1 lipca 2016 r. zgodnie z wyceną zamieszczoną w pkt 15.2 

Planu Połączenia, są ujemne, wartość GREMI na dzień 1 lipca 2016 r. 

ustalona została metodą skorygowanych aktywów netto na kwotę 

19.796.543,41 PLN, co według średniego kursu euro ogłoszonego przez 

Narodowy Bank Polski z dnia, na który sporządzono wycenę tj. z 1 lipca 

2016 r. wynoszącego 1 EUR = 4,3921 PLN, stanowi 4.507.307,07 EUR, a 

tym samym wartość 1 udziału GREMI wynosi 4.284,51 EUR; 

b) w przypadku Spółki Przejmującej – z uwagi na fakt, iż GREMI 

INTERNATIONAL została utworzona w dniu 26 lipca 2016 r., wartość 

Spółki Przejmującej ustalono w kwocie odpowiadającej wysokości jej 

opłaconego kapitału zakładowego tj. w kwocie 12.500,00 EUR, a tym 

samym wartość 1 udziału GREMI INTERNATIONAL wynosi 1,00 EUR.  

 

The ratio applicable to the exchange of shares of the Acquired Company for 

shares of the Acquiring Company had been determined on the basis of the fair 

value of the Companies determined : 

a) For Acquired Company - in view of the fact that equities GREMI at the 

1st July, 2016, according to the valuation in point 15.2 Draft Terms of 

Merger, are negative, the value of GREMI had been set with use of the 

adjusted net asset method at 19,796,543.41 PLN, which according to 

the average EUR exchange rate announced by the National Bank of 

Poland on the day, for which the valuation was draw up, i.e. the 1st July, 

2016, which amounts 1 EUR = 4.3921 PLN, amounts in total 

4,507,307.07 EUR, thus the value of 1 share of GREMI amounts 

4,284.51 EUR; 

b) For Acquiring Company - in view of the fact that GREMI 

INTERNATIONAL was established on 26th July, 2016, the value of 

Acquiring Company had been determined in the amount 

corresponding to the paid-up share capital i.e. in amount of 12,500.00 

EUR, thus the value of 1 share of GREMI INTERNATIONAL amounts 

1,00 EUR; 

Z porównania ustalonej powyżej wartości GREMI INTERNATIONAL i GREMI 

wynika, że w ramach połączenia wspólnicy Spółki Przejmowanej w zamian za 

wszystkie 1.052 udziały w kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej o wartości 

The comparison of above setting value of GREMI INTERNATIONAL and GREMI 

showed that, under the merger the shareholders of Acquired Company in 

exchange for all the 1.052 shares in share capital of Acquired Company with 
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nominalnej 12.500 PLN każdy, otrzymają 4.506.768 Udziałów z Połączenia w 

kapitale zakładowym Spółki Przejmującej, o wartości 1 EUR każdy. Tym samym 

parytet wymiany wynosi 4.284 Udziały z Połączenia za 1 udział w GREMI. Przy 

dokonywaniu obliczeń dla potrzeb ustalenia parytetu zastosowano matematyczne 

zasady zaokrąglania do liczb całkowitych. 

 

Biorąc pod uwagę obecny skład wspólników GREMI, wspólnicy GREMI otrzymają 

Udziały z Połączenia w następujący sposób: 

1) Wspo lnik Spo łki Przejmowanej Grzegorz Hajdarowicz w zamian za 1.051 

udziało w Spo łki Przejmowanej obejmie 4.502.484 Udziało w z Połączenia; 

2) Wspo lnik Spo łki Przejmowanej Dorota Hajdarowicz w zamian za 1 udział 

Spo łki Przejmowanej obejmie 4.284 Udziało w z Połączenia. 

 

the nominal value of 12,500 PLN each will receive 4,506,768 Shares from 

Merger in share capital of Acquiring Company, with the value of 1 EUR each. 

Therefore the ratio applicable to the exchange amount to 4,284 Shares from 

Merger for 1 share of GREMI. In the calculation for the purposes of determining 

the ratio applicable to the exchange was rounded to whole numbers using 

common arithmetical principles. 

Taking into account the current composition of shareholders of GREMI, the 

shareholders of GREMI will receive Shares from Merger as follows : 

1) The shareholder of Acquired Company Grzegorz Hajdarowicz in 

exchange for 1.051 shares of Acquired Company will take up 4,502,484 

Shares from Merger; 

2) The shareholder of Acquired Company Dorota Hajdarowicz in 

exchange for 1 share of of Acquired Company will take up 4,284 Shares 

from Merger. 

W ramach połączenia wspólnicy Spółki Przejmowanej nie otrzymają żadnych 

dopłat w rozumieniu art. 499 § 1 pkt. 2 k.s.h. oraz art. 259 (1) Ustawy o spółkach 

handlowych.  

Under the merger the shareholders of Acquired Company will not receive any 

additional payments within the meaning of the Art. 499 § 1 point 2 of the c.c.c. 

and Art. 259 (1) of the Company law. 

 

5. STOSUNEK WYMIANY INNYCH PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH SPÓŁKI 

PRZEJMOWANEJ NA PAPIERY WARTOŚCIOWE SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ I 

WYSOKOŚĆ EWENTUALNYCH DOPŁAT PIENIĘŻNYCH 

 

5. THE RATIO APPLICABLE TO THE EXCHANGE OF OTHER SECURITIES 

OF THE ACQUIRED COMPANY FOR SECURITIES OF THE ACQUIRING 

COMPANY AND THE AMOUNT OF ADDITIONAL CASH PAYMENTS 

 

Spółka Przejmowana nie emitowała żadnych papierów wartościowych, w związku 

z czym nie zachodzi potrzeba określenia stosunku wymiany papierów 

wartościowych Spółki Przejmowanej na papiery wartościowe Spółki Przejmującej. 

 

Owing to the fact, that the Acquired Company has not issued any securities, 

there is no need to determine the ratio applicable to the exchange of the other 

securities of the Acquired Company for the securities of Acquiring Company. 
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6. INNE PRAWA PRZYZNANE PRZEZ SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ WSPÓLNIKOM 

LUB UPRAWNIONYM Z INNYCH PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W SPÓŁCE 

PRZEJMOWANEJ 

W związku z połączeniem Spółek nie zostaną przyznane wspólnikom GREMI inne 

prawa niż Udziały z Połączenia na zasadach określonych w Planie Połączenia.  

Spółka Przejmowana nie emitowała żadnych papierów wartościowych, w związku 

z czym w Spółce Przejmowanej nie występują osoby uprawnione z papierów 

wartościowych, którym mogą zostać przyznane jakiejkolwiek prawa. 

6. THE OTHER RIGHTS GRANTED BY THE ACQUIRING COMPANY TO THE 

SHAREHOLDERS OR OTHER ENTITLED PERSONS - SECURITIES 

HOLDERS OF THE ACQUIRED COMPANY  

In connection with the merger of the Companies, the shareholders  

of GREMI shall not be granted any rights other than the Shares of Merger based 

on the principles specified in the Draft Terms of Merger.  

Owing to the fact, that the Acquired Company has not issued any securities, 

there are no persons in the Acquired Company entitled under any securities, to 

who may be granted any rights. 

 

7. INNE WARUNKI DOTYCZĄCE PRZYZNANIA UDZIAŁÓW LUB INNYCH 

PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

7. THE OTHER TERMS FOR THE ALLOTMENT OF SHARES OR OTHER 

SECURITIES OF THE ACQUIRING COMPANY  

 

Udziały z Połączenia przyznane zostaną wspólnikom Spółki Przejmowanej w Dniu 

Połączenia zgodnie z art. 494 § 4 k.s.h. i art. 274 (1) b) Ustawy o spółkach 

handlowych. Wspólnicy Spółki Przejmowanej w Dniu Połączenia z mocy prawa 

staną się wspólnikami GREMI INTERNATIONAL posiadającymi Udziały z 

Połączenia, bez obowiązku opłacenia wydawanych Udziałów z Połączenia.  

 

Shares from Merger will be granted to shareholders of Acquired Company on 

the Merger Date according to art. 494 § 4 of the c.c.c. and Art. 274 (1) b) of the 

Company law. The shareholders of Acquired Company on the Merger Date by 

operation of law will become the shareholders of GREMI INTERNATIONAL 

holding Shares from Merger, with no obligation to pay up issued Shares from 

Merger. 

Udziały z Połączenia zostaną przyznane bez obowiązku wniesienia przez 

wspólników Spółki Przejmowanej dopłat w gotówce, zgodnie ze stosunkiem 

wymiany, określonym w punkcie 4 Planu Połączenia. 

Shares from Merger will be granted with no obligation to make by the 

shareholders of Acquired Company any additional payments in cash, in 

accordance with the agreed exchange ratio, described in point 4 Draft Terms of 

Merger. 

 

Udziały z Połączenia zostaną wydane zgodnie ze stosunkiem wymiany wspólnikom 

GREMI według stanu posiadania udziałów GREMI w Dniu Połączenia. 

Shares from Merger will be issued in accordance with the exchange ratio to the 

shareholders of GREMI holding shares of GREMI as per the Merger Date. 

W związku z połączeniem Spółek nie zostały określone inne warunki dotyczące 

przyznania Udziałów z Połączenia wspólnikom GREMI niż określone powyżej.  

In connection with the merger of the Companies, no other terms for the 

allotment of Shares from Merger to the shareholders of GREMI had been 

determined, except mentioned above. 
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Jak wskazano w pkt 5, Spółka Przejmowana nie emitowała żadnych papierów 

wartościowych, wobec czego nie zachodzi potrzeba przyznania za nie papierów 

wartościowych Spółki Przejmującej, a tym samym określenia warunków ich 

przyznania.  

As indicated in point 5, that the Acquired Company has not issued any 

securities, there is no need to grant any securities of Acquiring Company, thus 

also determining terms for the allotment. 

8. DZIEŃ, OD KTÓREGO UDZIAŁY UPRAWNIAJĄ DO UDZIAŁU W ZYSKU 

SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, A TAKŻE INNE WARUNKI DOTYCZĄCE NABYCIA 

LUB WYKONYWANIA TEGO PRAWA, JEŻELI TAKIE WARUNKI ZOSTAŁY 

USTANOWIONE 

 

8. THE DATE AS OF WHICH THE SHARES WILL ENTITLE THE HOLDERS 

TO SHARE IN PROFITS OF THE ACQUIRING COMPANY, AND OTHER 

SPECIAL CONDITIONS AFFECTING THE ATTAINMENT OR EXECUTION 

OF THIS ENTITLEMENT (SHOULD ANY SUCH CONDITIONS BE 

STIPULATED) 

Udziały z Połączenia przyznane wspólnikom Spółki Przejmowanej uprawniają do 

uczestniczenia w zysku Spółki Przejmującej od Dnia Połączenia. 

Shares from Merger granted to the shareholders of Acquired Company entitle 

to participation in the profit of the Acquiring Company from the Merger Date. 

Nie ustanowiono innych warunków nabycia lub wykonywania prawa do udziału w 

zysku Spółki Przejmującej. 

No other terms of acquisition or exercise of the right to participation in the 

profit of the Acquiring Company has been established. 

9. DZIEŃ, OD KTÓREGO INNE PAPIERY WARTOŚCIOWE UPRAWNIAJĄ DO 

UCZESTNICTWA W ZYSKU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ, A TAKŻE INNE 

WARUNKI DOTYCZĄCE NABYCIA LUB WYKONYWANIA TEGO PRAWA, 

JEŻELI TAKIE WARUNKI ZOSTAŁY USTANOWIONE 

9. THE DATE AS OF WHICH THE HOLDING OF OTHER SECURITIES WILL 

GIVE THE RIGHT TO HOLDERS OF SECURITIES  

TO PARTICIPATE IN PROFITS OF THE ACQUIRING COMPANY AND ANY 

OTHER CONDITIONS AFFECTING THE ATTAINMENT OR EXECUTION 

OF THIS ENTITLEMENT (SHOULD ANY SUCH CONDITIONS BE 

STIPULATED 

Wspólnikom GREMI nie zostaną przyznane żadne papiery wartościowe 

uprawniające do uczestnictwa w zysku Spółki Przejmującej inne niż Udziały z 

Połączenia. 

The shareholders of GREMI will not be granted any securities other than Shares 

from Merger, which would give them right to participate in the profits of the 

Acquiring Company. 
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10. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI PRZYZNANE BIEGŁYM BADAJĄCYM PLAN 

POŁĄCZENIA LUB CZŁONKOM ORGANÓW ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK (JEŻELI 

WŁAŚCIWE PRZEPISY ZEZWALAJĄ NA PRZYZNANIE SZCZEGÓLNYCH 

KORZYŚCI) 

 

10. SPECIAL ADVANTAGES GRANTED TO THE EXPERTS (AUDITORS) 

EXAMINING THE DRAFT TERMS OF MERGER OR TO MEMBERS OF THE 

GOVERNING BODIES OF THE MERGING COMPANIES (IF THE 

RELEVANT PROVISIONS OF LAW ALLOW TO GRANT SPECIAL 

ADVANTAGES) 

 

W związku z połączeniem nie zostaną przyznane żadne szczególne korzyści dla 

członków organów Spółki Przejmującej lub Spółki Przejmowanej. Plan Połączenia 

nie będzie podlegał badaniu przez biegłych na podstawie art. 5031 § 1 pkt 3) w zw. 

z art. 5166 § 3 k.s.h.i art. 266 (5) Ustawy o spółkach handlowych. 

In connection with the merger no special benefits shall be granted neither to 

the experts (auditors) nor to the members of authorities (governing bodies) of 

the Acquiring Company or the Acquired Company. The Draft Terms of Merger 

shall not be examined by the experts (auditors) in accordance with Art. 5031 § 

1 point 3) in connection with art. 5166 § 3 of the c.c.c. and Art. 266 (5) of the 

Company law. 

11. WARUNKI WYKONYWANIA PRAW WIERZYCIELI I WSPÓLNIKÓW 

MNIEJSZOŚCIOWYCH KAŻDEJ Z ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK 

11. TERMS ON WHICH THE CREDITORS AND MINORITY SHAREHOLDERS 

OF THE MERGING COMPANIES MAY EXERCISE THEIR RIGHTS 

11.1. Warunki wykonywania praw wierzycieli GREMI INTERNATIONAL 

 

11.1. Terms on which the GREMI INTERNATIONAL’s creditors may 

exercise their rights 

 

Niezależnie od odmiennych postanowień umownych, wierzyciele Spółki 

Przejmującej, których wierzytelności powstały przed ogłoszeniem w Mémorial, 

Recueil des Sociétés et Associations zgodnie z art. 9 Ustawy o spółkach handlowych 

uchwały zgromadzenia wspólników Spółki Przejmującej w sprawie połączenia, tj. 

przed Dniem Połączenia, wykonując swoje prawa zgodnie z art. 268 Ustawy o 

spółkach handlowych, mogą zgłaszać w ciągu dwumiesięcznego okresu 

zaczynającego się od powyższego Dnia Połączenia do przewodniczącego wydziału 

sądu rejonowego (tj. Tribunal d’Arrondissement de Luxembourg) właściwego dla 

spraw handlowych według siedziby Spółki Przejmującej, wnioski w trybie pilnym 

w celu uzyskania odpowiedniego zabezpieczenia wszelkich wymagalnych lub 

niewymagalnych wierzytelności, w sytuacji gdy połączenie zagraża wykonaniu ich 

praw a Spółka Przejmująca nie udzieliła stosownego zabezpieczenia. Wniosek 

zostanie oddalony jeśli wierzyciel posiada stosowne zabezpieczenie lub takie 

Notwithstanding any agreement to the contrary, the Creditors of the Acquiring 

Company, whose receivable debts arose before the day of announcement in 

Mémorial, Recueil des Sociétés et Associations, in accordance with Art. 9 of the 

Company law of the resolution of the shareholders general meeting of 

Acquiring Company on the merger, i.e. before Merger Date, exercise their rights 

in accordance with Art. 268 of the Company law, they may apply within a two-

month period starting from the above Merger Date to the judge presiding the 

division of the local court in whose jurisdiction Acquiring Company has its 

registered office (the Tribunal d’Arrondissement de Luxembourg) sitting in 

commercial matters and as under the urgent applications procedure, for the 

constitution of security for claims matured or not yet matured in the case that 

they can credibly demonstrate that the merger constitutes a risk to the exercise 

of their rights and that the company has not provided them with adequate 
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zabezpieczenie nie jest konieczne zważywszy na finansową pozycję Spółki 

Przejmującej. Spółka Przejmująca może także doprowadzić do oddalenia wniosku 

poprzez spłatę wierzyciela, nawet jeśli wierzytelność jest niewymagalna. Jeśli 

zabezpieczenie nie zostanie ustanowione we wskazanym terminie, zobowiązanie 

staje się natychmiast wymagalne i płatne.  

 

guarantees. The petition will be rejected, if the creditor is in possession of 

adequate guarantees or if they are not necessary given the financial situation 

of the Acquiring Company. The Acquiring Company may have this petition 

dismissed by paying the creditor even if the claim is future. If the security is not 

provided within the period laid down, the claim immediately falls due. 

 

11.2. Warunki wykonywania praw wspólników mniejszościowych GREMI 

INTERNATIONAL 

W GREMI INTERNATIONAL nie występują wspólnicy mniejszościowi.  

 

11.2. Terms on which the GREMI INTERNATIONAL’s minority 

shareholders may exercise their rights 

There are no minority shareholders in the GREMI INTERNATIONAL. 

 

11.3. Warunki wykonywania praw wierzycieli GREMI  

Zgodnie z art. 51610 § 2 k.s.h. wierzyciele GREMI mogą w terminie miesiąca od dnia 

ogłoszenia Planu Połączenia żądać zabezpieczenia swoich roszczeń, jeżeli 

uprawdopodobnią, że ich zaspokojenie jest zagrożone przez połączenie. W razie 

sporu sąd właściwy dla siedziby GREMI rozstrzyga o udzieleniu zabezpieczenia na 

wniosek wierzyciela złożony w terminie dwóch miesięcy od dnia ogłoszenia Planu 

Połączenia. Wniosek wierzyciela nie wstrzymuje wydania przez sąd rejestrowy 

zaświadczenia o zgodności z prawem polskim połączenia transgranicznego. 

11.3. Terms on which the GREMI’s creditors may exercise their rights 

According to Art. 51610 § 2 of the c.c.c., the GREMI’s creditors may demand that 

their claims be secured, within one month from the date of announcement of 

the Draft Terms of Merger, if they demonstrate with probability that 

satisfaction of their claims is threatened by the merger. In case of any dispute, 

the court competent for the registered office of GREMI, shall resolve on the 

securing, upon the creditor’s application filed within two months from the date 

of announcement of the Draft Terms of Merger. Creditor’s application shall not 

halt the registry court to issue a certificate of compliance of the cross-border 

merger with the provisions of the Polish law. 

11.4. Warunki wykonywania praw wspólników mniejszościowych GREMI  11.4. Terms on which the GREMI’s minority shareholders may exercise 

their rights 

According to Art. 51611 of the c.c.c., the shareholder of the Acquired Company, 

who voted against the resolution on the merger and demanded that his 

objection be put on record may demand the repurchase of his shares. 

The shareholder, who demand the repurchase of his shares shall submit to the 

Acquired Company a written demand for repurchase within ten days from the 

day of adopting by the general meeting of Acquired Company the resolution on 

the merger. The Acquired Company shall repurchase the shares either on its 

own account or on the account of shareholder remaining in the Acquired 
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Na podstawie art. 51611 k.s.h. wspólnik Spółki Przejmowanej, który głosował 

przeciwko uchwale o połączeniu i zażądał zaprotokołowania sprzeciwu, może 

żądać odkupu jego udziałów. 

Wspólnik żądający odkupu jego udziałów składa Spółce Przejmowanej pisemne 

żądanie odkupu w terminie dziesięciu dni od dnia podjęcia uchwały przez 

zgromadzenie wspólników Spółki Przejmowanej w sprawie połączenia. Odkupu 

udziałów dokona Spółka Przejmowana na rachunek własny lub na rachunek 

wspólnika pozostającego w Spółce Przejmowanej. Cena odkupu udziałów nie może 

być niższa niż wartość udziałów ustalona dla celów połączenia. 

 

 

Company. The repurchase price cannot be lower than the value fixed for the 

purposes of the merger. 

 

11.5. Adres, pod którym można bezpłatnie uzyskać pełne informacje  

o warunkach wykonywania praw wierzycieli i wspólników 

mniejszościowych  

Pełne informacje na temat warunków wykonywania praw wierzycieli  

i wspólników mniejszościowych każdej z łączących się Spółek można uzyskać 

bezpłatnie pod następującymi adresami:  

W Polsce: Karniowice, ul. Modrzewiowa 38, 32-082 Bolechowice; 

W Luksemburgu: 23 Rue Aldringen, L-1118 Luksemburg. 

 

11.5. The address at which complete information on arrangements made 

for the exercising of rights of creditors and of minority shareholders of 

the merging companies may be obtained free  

of charge 

The complete information on arrangements made for the exercising of rights of 

creditors and minority shareholders of the merging Companies may be 

obtained free of charge at following addresses: 

In Poland: Karniowice, ul. Modrzewiowa 38, 32-082 Bolechowice, Poland; 

In Luxembourg: 23 Rue Aldringen, L-1118 Luxembourg. 

 

12. PROCEDURY, WEDŁUG KTÓRYCH ZOSTANĄ OKREŚLONE ZASADY 

UDZIAŁU PRACOWNIKÓW W USTALENIU ICH PRAW UCZESTNICTWA W 

ORGANACH SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

 

12. INFORMATION ON THE PROCEDURES TO BE APPLIED  

IN ORDER TO DETERMINE THE PRINCIPLES OF EMPLOYEES’ 

PARTICIPATION IN THE DETERMINATION OF THEIR RIGHTS TO 

PARTICIPATE IN THE GOVERNING BODIES OF THE ACQUIRING COMPANY 

 

Spółka Przejmowana nie jest zobowiązana i nie posiada systemu uczestnictwa 

pracowników w rozumieniu dyrektywy 2005/56/WE Parlamentu Europejskiego i 

Rady z dnia 26 października 2005 r. w sprawie transgranicznego łączenia się 

The Acquired Company is not obligated and does not have employee 

participation system within the meaning of Directive 2005/56/EC of the 

European Parliament and of the Council of 26 October 2005 on cross-border 
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spółek kapitałowych oraz polskiej ustawy z dnia 25 kwietnia 2008 roku o 

uczestnictwie pracowników w spółce powstałej w wyniku transgranicznego. 

Spółka Przejmująca nie zatrudnia pracowników i nie jest zobowiązana do 

posiadania systemu uczestnictwa pracowników w rozumieniu w/w Dyrektywy. 

W związku z powyższym na łączących się Spółkach nie ciąży obowiązek przyjęcia 

określonych prawem procedur określających zasady udziału pracowników w 

ustaleniu ich praw uczestnictwa w organach Spółki Przejmującej. 

 

mergers of limited liability companies and the Polish Act of 25th April, 2008, on 

employee participation in the company resulting from a cross-border merger. 

The Acquiring Company does not employ any employees and is not obligated 

to having employee participation system within the meaning of above 

Directive. 

Therefore the merging Companies are not obligated to adopt the relevant 

procedures specifying rules for the participation of employees in the definition 

of their rights to participation in the bodies of the Acquiring Company. 

 

13. PRAWDOPODOBNY WPŁYW POŁĄCZENIA NA STAN ZATRUDNIENIA W 

SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

 

13. PROBABLE INFLUENCE OF THE MERGER ON EMPLOYMENT OF THE 

ACQUIRING COMPANY 

 

Spółka Przejmująca nie zatrudnia pracowników. W wyniku połączenia Spółek, 

Spółka Przejmująca przejmie pracowników Spółki Przejmowanej, i na zasadzie art. 

231 polskiej ustawy Kodeks pracy z dnia 26 czerwca 1974 r. (tekst jednolity: (Dz.U. 

z 2014 r. poz. 1502 z późn. zm.) z mocy prawa z Dniem Połączenia stanie się stroną 

w dotychczasowych stosunkach pracy. Każdy pracownik będzie miał prawo w 

terminie 2 miesięcy od przejścia zakładu pracy rozwiązać stosunek pracy bez 

wypowiedzenia, za 7-dniowym uprzedzeniem, ze skutkami rozwiązania stosunku 

pracy za wypowiedzeniem przez pracodawcę.  

 

The Acquiring Company does not employ any employees. As a result of the 

Companies’ merger, the Acquiring Company will take over employees of the 

Acquired Company, and according to Art. 231 Polish Act from 26th Juni, 1974, 

Labour Code (consolidated text: Journal of Laws of 2014, item 1502 with later 

amendments) by operation of law as of 

the Merger Date the Acquiring Company will become a party to the previous 

employment relationship. Within two months of the transfer of an employing 

establishment each of the employees will have a right to terminate the 

employment relationship without notice, upon seven-day advance notification, 

with all the consequences as those provided for in labour law in relation to 

termination of employment relationship by the employer by notice. 

 

14. DZIEŃ, OD KTÓREGO CZYNNOŚCI ŁĄCZĄCYCH SIE SPÓŁEK BĘDĄ 

UWAŻANE, DLA CELÓW RACHUNKOWOŚCI, ZA CZYNNOŚCI DOKONYWANE 

NA RACHUNEK SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

 

14. THE DATE AS OF WHICH THE TRANSACTIONS OF THE MERGING 

COMPANIES WILL BE TREATED FOR ACCOUNTING PURPOSES AS 

TRANSACTIONS OF THE ACQUIRING COMPANY 

 

Czynności łączących się Spółek są dokonywane na rachunek Spółki Przejmującej 

od Dnia Połączenia. 

The transactions of the merging Companies will be considered as transactions 

of the Acquiring Company starting from the Merger Date. 
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15. INFORMACJE NA TEMAT WYCENY AKTYWÓW I PASYWÓW 

PRZENOSZONYCH NA SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ 

 

15. INFORMATION ON THE VALUATION OF ASSETS AND LIABILITIES TO 

BE TRANSFERRED TO THE ACQUIRING COMPANY 

15.1. Uwagi ogólne 15.1. General remarks 

Dla celów ustalenia wyceny aktywów i pasywów GREMI, zgodnie z art. 5163 pkt 13) 

k.s.h. i art. 261 (4) d) Ustawy o spółkach handlowych, Spółki przyjęły wycenę 

sporządzoną metodą księgową, w oparciu o bilans GREMI sporządzony na dzień 1 

lipca 2016 r. tj. w miesiącu poprzedzającym ogłoszenie przez Spółkę Przejmowaną 

zgodnie art. 5164 § 1 k.s.h. Planu Połączenia na stronie internetowej GREMI, z tym, 

że wszelkie aktywa i pasywa GREMI zostaną przeniesione na Spółkę Przejmującą 

wg stanu na Dzień Połączenia. 

For the purpose of establishing the value of assets and liabilities of GREMI, in 

accordance with Art. 5163 point 13) of the c.c.c. and the Art. 261 (4) d) of the 

Company law the Companies accepted a book value method, based on the 

values disclosed in the balance sheet of GREMI drawn up as at 1 July 2016 i.e. 

the month that precedes the announcement by the Acquired Company in 

accordance with Art. 5164 § 1 of the c.c.c. the Draft Terms of Merger on the 

GREMI website, with the proviso that the all assets and liabilities of GREMI will 

be transferred to the Acquiring Company as at the Merger Date. 

 

15.2. Wycena aktywów i pasywów GREMI 

Wartość aktywów i pasywów GREMI na dzień 1 lipca 2016 r. według wartości 

księgowych przedstawia się następująco: 

15.2. The valuation of the assets and liabilities of GREMI 

The value of assets and liabilities of GREMI as at 1 July, 2016 at the book value, 

presents as follows: 

 

AKTYWA  

(wartość w PLN) 

A. AKTYWA TRWAŁE: 80 846 652,54 

I. Wartości niematerialne i prawne: 0 

1. Koszty zakończonych prac rozwojowych: 0 

2. Wartość firmy: 0 

3. Inne wartości niematerialne i prawne: 0 

4. Zaliczki na wartości niematerialne i prawne: 0 

II. Rzeczowe aktywa trwałe: 3 186 530,07 

ASSETS 

(value in PLN) 

A. FIXED ASSETS: 80 846 652,54 

I. Intangible assets: 0 

1. Costs of research and development: 0 

2. Goodwill: 0 

3. Other intangible assets: 0 

4. Advances for intangibles: 0 

II. Tangible assets: 3 186 530,07 
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1. Środki trwałe: 1 123 194,05 

a) grunty (w tym prawo użytkowania wieczystego gruntu): 99 643,87 

b) budynki, lokale i obiekty inżynierii lądowej i wodnej: 749 521,84 

c) urządzenia techniczne i maszyny: 31 801,41 

d) środki transportu: 238 695,84 

e) inne środki trwałe: 3 531,09 

2. Środki trwałe w budowie: 2 063 336,02 

3. Zaliczki na środki trwałe w budowie: 0 

III. Należności długoterminowe: 0 

1 .Od jednostek powiązanych: 0 

2. Od pozostałych jednostek: 0 

IV. Inwestycje długoterminowe: 71 586 208,56 

1. Nieruchomości: 3 890 987,00 

2. Wartości niematerialne i prawne: 0 

3. Długoterminowe aktywa finansowe: 67 695 221,56 

a) w jednostkach powiązanych: 58 791 964,67 

- udziały lub akcje: 58 718 352,92 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 73 611,75 

- inne długoterminowe aktywa finansowe: 0 

b) w pozostałych jednostkach: 8 903 256,89 

- udziały lub akcje: 8 903 256,89 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne długoterminowe aktywa finansowe: 0 

4. Inne inwestycje długoterminowe: 0 

1. Fixed assets: 1 123 194,05 

a) land (including right of perpetual usufruct of land): 99 643,87 

b) buildings, premises and civil engineering structures: 749 521,84 

c) plant and machinery: 31 801,41 

d) means of transportation: 238 695,84 

e) other fixed assets: 3 531,09 

2. Tangible assets under construction: 2 063 336,02 

3. Advances for tangible assets under construction: 0 

III. Long-term receivables: 0 

1. Amounts due from related undertakings: 0 

2. Amounts due from other undertakings: 0 

IV. Long-term investments: 71 586 208,56 

1. Immovable property: 3 890 987,00 

2. Intangible assets: 0 

3. Long-term financial assets: 67 695 221,56 

a) in related undertakings: 58 791 964,67 

- shares: 58 718 352,92 

- other securities: 0 

- loans: 73 611,75 

- other long-term financial assets: 0 

b) in other undertakings: 8 903 256,89 

- shares: 8 903 256,89 

- other securities: 0 

- loans: 0 

- other long-term financial assets: 0 

4. Other long-term investments: 0 



Draft Terms of Cross – Border Merger of GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. and GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Plan Połączenia Transgranicznego GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. i GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

17 
 

V. Długoterminowe rozliczenia międzyokresowe: 6 073 913,91 

1. Aktywa z tytułu odroczonego podatku dochodowego: 6 073 913,91 

2. Inne rozliczenia międzyokresowe: 0 

B. AKTYWA OBROTOWE: 38 270 153,58 

I. Zapasy: 3 214 045,14  

1. Materiały: 0 

2. Półprodukty i produkty w toku: 3 204 045,14 

3. Produkty gotowe: 10 000,00 

4. Towary: 0  

5. Zaliczki na dostawy: 0 

II. Należności krótkoterminowe: 34 558 237,46 

1. Należności od jednostek powiązanych: 3 204 668,92 

a) z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 35 925,83 

 - do 12 miesięcy: 35 925,83 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

b) inne: 3 168 743,09 

2. Należności od pozostałych jednostek: 31 353 568,54 

a) z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 3 290,91 

 - do 12 miesięcy: 3 290,91 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

b) z tytułu podatków, dotacji, ceł, ubezpieczeń społecznych i zdrowotnych oraz 

innych świadczeń: 506 731,96 

c) inne: 30 843 545,67 

d) dochodzone na drodze sądowej: 0 

III. Inwestycje krótkoterminowe: 264 801,05 

1. Krótkoterminowe aktywa finansowe: 264 801,05 

V. Long-term prepayments and accruals: 6 073 913,91 

1. Deferred income tax assets: 6 073 913,91 

2. Other prepayments and accruals: 0 

B. CURRENT ASSETS: 38 270 153,58 

I. Stocks: 3 214 045,14 

1. Materials: 0 

2. Semi-finished products and work in progress: 3 204 045,14 

3. Finished products: 10 000,00 

4. Goods: 0 

5. Advances on supplies: 0 

II. Short-term receivables: 34 558 237,46 

1. Amounts due from related undertakings: 3 204 668,92 

a) trade receivables with a maturity of: 35 925,83 

 - up to 12 months: 35 925,83 

 - over 12 months: 0 

b) other: 3 168 743,09 

2. Amounts due from other undertakings: 31 353 568,54 

a) trade receivables with a maturity of: 3 290,91 

 - up to 12 months: 3 290,91 

 - over 12 months: 0 

b) receivables relative to taxes, subsidies, customs duties, social and health 

insurance, and other benefits: 506 731,96 

c) other: 30 843 545,67 

d) receivables under litigation: 0 

III. Short-term investments: 264 801,05 

1. Short-term financial assets: 264 801,05 
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a) w jednostkach powiązanych: 0 

- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne krótkoterminowe aktywa finansowe: 0 

b) w pozostałych jednostkach: 0 

- udziały lub akcje: 0 

- inne papiery wartościowe: 0 

- udzielone pożyczki: 0 

- inne krótkoterminowe aktywa finansowe: 0 

c) środki pieniężne i inne aktywa pieniężne: 264 801,05 

- środki pieniężne w kasie i na rachunkach: 264 801,05 

- inne środki pieniężne: 0 

- inne aktywa pieniężne: 0 

2. Inne inwestycje krótkoterminowe: 0 

IV. Krótkoterminowe rozliczenia międzyokresowe: 233 069,93 

AKTYWA RAZEM: 119 116 806,12 

 

a) in related undertakings: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loans: 0 

- other short-term financial assets: 0 

b) in other undertakings: 0 

- shares: 0 

- other securities: 0 

- loan: 0 

- other short-term financial assets: 0 

c) cash and other money assets: 264 801,05 

- cash in hand and at bank: 264 801,05 

- other cash and cash equivalents: 0 

- other money assets: 0 

2. Other short-term investments: 233 069,93 

IV. Short-term prepayments and accruals: 233 069,93 

TOTAL ASSETS: 119 116 806,12 

 

 

PASYWA 

(wartość w PLN) 

 

A. KAPITAŁ (FUNDUSZ) WŁASNY: - 49 711 239,12 

I. Kapitał (fundusz) podstawowy: 13 150 000,00 

II. Należne wpłaty na kapitał podstawowy (wielkość ujemna): 0 

III. Udziały (akcje) własne (wielkość ujemna): 0 

LIABILITIES 

(value in PLN) 

 

A. EQUITY (OWN FUNDS): - 49 711 239,12 

I. Primary capital (fund): 13 150 000,00 

II. Called up share capital (negative figure): 0 

III. Own shares (negative figure): 0 
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IV. Kapitał (fundusz) zapasowy: 44 045 850,72 

V. Kapitał (fundusz) z aktualizacji wyceny: 4 843,01 

VI. Pozostałe kapitały (fundusze) rezerwowe: 22 126 410,96 

VII. Zysk (strata) z lat ubiegłych: - 123 177 098,26 

VIII. Zysk (strata) netto: - 5 861 245,55 

IX. Odpisy z zysku netto w ciągu roku obrotowego (wielkość ujemna): 0 

B. ZOBOWIĄZANIA I REZERWY NA ZOBOWIĄZANIA: 168 828 045,24 

I. Rezerwy na zobowiązania: 1 992 040,77 

1. Rezerwa z tytułu odroczonego podatku dochodowego: 1 992 040,77 

2. Rezerwa na świadczenia emerytalne i podobne: 0 

 - długoterminowa: 0 

 - krótkoterminowa: 0 

3. Pozostałe rezerwy: 0 

 - długoterminowe: 0 

 - krótkoterminowe: 0 

II. Zobowiązania długoterminowe: 57 728 337,21 

1. Wobec jednostek powiązanych: 57 728 337,21 

 a) kredyty i pożyczki: 57 728 337,21 

 b) z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych: 0 

 c) inne zobowiązania finansowe: 0 

 d) inne: 0 

2. Wobec pozostałych jednostek: 0 

 a) kredyty i pożyczki: 0 

 b) z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych: 0 

 c) inne zobowiązania finansowe: 0 

 d) inne: 0 

IV. Capital reserve (fund): 44 045 850,72 

V. Revaluation reserve (fund): 4 843,01 

VI. Other capital reserves (funds): 22 126 410,96 

VII. Profit (loss) brought forward: - 123 177 098,26 

VIII. Net profit (loss): - 5 861 245,55 

IX. Write-offs from net profit during the financial year (negative figure): 0 

B. LIABILITIES AND RESERVES FOR LIABILITIES: 168 828 045,24 

I. Reserves for liabilities: 1 992 040,77 

1. Reserves for deferred income tax: 1 992 040,77 

2. Reserves for pensions and similar benefits: 0 

 - long-term: 0 

 - short-term: 0 

3. Other reserves: 0 

 - long-term: 0 

 - short-term: 0 

II. Long-term liabilities: 57 728 337,21 

1. Amounts due to related undertakings: 57 728 337,21 

 a) credits and loans: 57 728 337,21 

 b) relative to debt securities issued: 0 

 c) other financial: 0 

 d) other: 0 

2. Amounts due to other undertakings: 0 

 a) credits and loans: 0 

 b) relative to debt securities issued: 0 

 c) other financial: 0 

 d) other: 0 
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III. Zobowiązania krótkoterminowe: 107 766 870,82 

1. Wobec jednostek powiązanych: 60 405 845,55 

 a) z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0 

 - do 12 miesięcy: 0 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

 b) inne: 60 405 845,55 

2. Wobec pozostałych jednostek: 47 128 017,63 

 a) kredyty i pożyczki: 20 046 628,07 

 b) z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych: 0 

 c) inne zobowiązania finansowe: 0 

 d) z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 68 589,93 

 - do 12 miesięcy: 68 589,93 

 - powyżej 12 miesięcy: 0 

 e) zaliczki otrzymane na dostawy: 0 

 f) zobowiązania wekslowe: 0 

 g) z tytułu podatków, ceł, ubezpieczeń i innych świadczeń: 43 270,82 

 h) z tytułu wynagrodzeń: 0 

 i) inne: 26 969 528,81 

3. Fundusze specjalne: 233 007,64 

IV. Rozliczenia międzyokresowe: 1 340 796,44 

1. Ujemna wartość firmy: 0 

2. Inne rozliczenia międzyokresowe: 1 340 796,44 

- długoterminowe: 1 157 176,54 

- krótkoterminowe: 183 619,90 

 

PASYWA RAZEM: 119 116 806,12 

III. Short-term liabilities: 107 766 870,82 

1. To related undertakings: 60 405 845,55 

 a) trade liabilities with a maturity of: 0 

 - up to 12 months: 0 

 - over 12 months: 0 

 b) other: 60 405 845,55 

2. To other undertakings: 47 128 017,63 

 a) credits and loans: 20 046 628,07 

 b) relative to debt securities issued: 0 

 c) other financial liabilities: 0 

 d) trade liabilities with a maturity of: 68 589,93 

 - up to 12 months: 68 589,93 

 - over 12 months: 0 

 e) advances received for supplies: 0 

 f) commitments under bills of exchange: 0 

 g) taxes, customs duties, insurance and other benefits to be paid: 43 270,82 

 h) wages and salaries: 0 

 i) other: 26 969 528,81 

3. Special funds: 233 007,64 

IV. Accruals: 1 340 796,44 

1. Negative goodwill: 0 

2. Other accruals: 1 340 796,44 

- long-term: 1 157 176,54 

- short-term: 183 619,90 

 

TOTAL LIABILITIES: 119 116 806,12 



Draft Terms of Cross – Border Merger of GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. and GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Plan Połączenia Transgranicznego GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. i GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

21 
 

  

16. DZIEŃ ZAMKNIĘCIA KSIĄG RACHUNKOWYCH SPÓŁEK 

UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU, WYKORZYSTANYCH DO 

USTALENIA WARUNKÓW POŁĄCZENIA 

 

16. DATE OF THE CLOSING OF MERGING COMPANIES’ ACCOUNT BOOKS 

USED TO DETERMINE THE CONDITIONS OF THE CROSS-BORDER 

MERGER 

 

W przypadku GREMI INTERNATIONAL nie nastąpi zamknięcie ksiąg 

rachunkowych.  

Księgi rachunkowe GREMI zostaną zamknięte zgodnie z art. 12 ust. 2 pkt 4) Polskiej 

Ustawy o Rachunkowości na Dzień Połączenia, chyba, że rozliczenie połączenia 

nastąpi metodą łączenia udziałów, a Spółka Przejmująca podejmie decyzję o nie 

zamykaniu ksiąg rachunkowych GREMI. 

Do określenia warunków połączenia transgranicznego tj. do sporządzenia wyceny 

aktywów i pasywów GREMI wykorzystano bilans GREMI sporządzony na dzień 1 

lipca 2016 r. Dla celów ustalenia parytetu wymiany udziałów GREMI na udziały 

GREMI INERNATIONAL wykorzystano wycenę, o której mowa w pkt 4 Planu 

Połączenia. 

The accounting books of GREMI INTERNATIONAL will not be closed.  

The accounting books of GREMI shall be closed according to Art. 12 item 2 point 

4) Polish Accounting Act as at the Merger Date, unless accounting for the 

business combination will be made using pooling of interests method, and the 

Acquiring Company shall take a decision on the no-closure of accounts of 

GREMI. 

In order to determine the terms of the trans-border merger i.e. in order to 

draw up a valuation of assets and liabilities of GREMI the balance sheet of 

GREMI drawn up as at 1 July, 2016, as referred to in point 4 the Draft Terms of 

Merger was used. 

 

17. PROJEKT UMOWY SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

W wyniku połączenia GREMI INTERNATIONAL z GREMI, umowa Spółki 

Przejmującej zostanie zmieniona w następujący sposób:  

Artykuł 2 w obecnym brzmieniu:  

„Spółka może dokonywać wszelkich transakcji dotyczących bezpośrednio bądź 
pośrednio nabywania udziałów w przedsiębiorstwach w dowolnej formie, jak 
również może administrować, zarządzać tymi udziałami, kontrolować je oraz 
rozwijać. 

W szczególności, spółka może używać swoich środków do ustanawiania, zarządzania, 
rozwijania oraz zbywania portfela składającego się z papierów wartościowych oraz 
patentów jakiegokolwiek pochodzenia, jak również uczestniczyć w tworzeniu, 
rozwijaniu oraz kontrolowaniu jakichkolwiek przedsiębiorstw, nabywaniu, w drodze 
wkładu, subskrypcji, subemisji lub opcji, papierów wartościowych oraz patentów, 

17. DRAFT ARTICLES OF ASSOCIATION OF THE ACQUIRING COMPANY’S 

As a result of the merger of GREMI INTERNATIONAL and GREMI, the articles of 

association of the Acquiring Company will be amended as follows: 

Article no 2 in its current wording: 

“The Company may carry out all transactions pertaining directly or indirectly to 

the acquiring of participating interests in any enterprises in whatever form and 

the administration, management, control and development of those participating 

interests. 

In particular, the corporation may use its funds for the establishment, 

management, development and disposal of a portfolio consisting of any securities 

and patents of whatever origin, and participate in the creation, development and 

control of any enterprise, the acquisition, by way of investment, subscription, 
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zbywaniu ich w drodze sprzedaży, przeniesienia, wymiany lub w inny sposób 
wykorzystaniu takich papierów wartościowych i patentów, udzielać innym spółkom, 
w których ma udziały, wsparcia, pożyczek, zaliczek lub poręczenia.  

Spółka może przeprowadzać wszelkie operacje handlowe, przemysłowe lub 
finansowe, jak również wszelkie transakcje w zakresie nieruchomości lub 
ruchomości, które spółka uzna za użyteczne do osiągnięcia swoich celów.  

Spółka może również przystąpić, wspierać lub uczestniczyć we wszelkich 
finansowych, handlowych oraz innych transakcjach, jak również udzielać innym 
spółkom lub podmiotom powiązanym w jakikolwiek sposób ze Spółką, w której 
Spółka ma bezpośredni lub pośredni finansowy lub inny udział, wszelkiej pomocy, 
pożyczek, w tym w formie emisji obligacji, zaliczek lub gwarancji, jak również 
pożyczać oraz pozyskiwać środki pieniężne w jakikolwiek sposób oraz zabezpieczać 
zapłatę jakichkolwiek pożyczonych pieniędzy.” 

- otrzyma brzmienie:  

„Spółka może dokonywać wszelkich transakcji dotyczących bezpośrednio bądź 
pośrednio nabywania udziałów w przedsiębiorstwach w dowolnej formie, jak 
również może administrować, zarządzać tymi udziałami, kontrolować je oraz 
rozwijać. 

W szczególności, spółka może używać swoich środków do ustanawiania, zarządzania, 
rozwijania oraz zbywania portfela składającego się z papierów wartościowych oraz 
patentów jakiegokolwiek pochodzenia, jak również uczestniczyć w tworzeniu, 
rozwijaniu oraz kontrolowaniu jakichkolwiek przedsiębiorstw, nabywaniu, w drodze 
wkładu, subskrypcji, subemisji lub opcji, papierów wartościowych oraz patentów, 
zbywaniu ich w drodze sprzedaży, przeniesienia, wymiany lub w inny sposób 
wykorzystaniu takich papierów wartościowych i patentów, udzielać innym spółkom, 
w których ma udziały, wsparcia, pożyczek, zaliczek lub poręczenia. Spółka może 
przeprowadzać wszelkie operacje handlowe, przemysłowe lub finansowe, jak 
również wszelkie transakcje w zakresie nieruchomości lub ruchomości, które spółka 
uzna za użyteczne do osiągnięcia swoich celów. Spółka może również przystąpić, 
wspierać lub uczestniczyć we wszelkich finansowych, handlowych oraz innych 
transakcjach, jak również udzielać innym spółkom lub podmiotom powiązanym w 
jakikolwiek sposób ze Spółką, w której Spółka ma bezpośredni lub pośredni finansowy 
lub inny udział, wszelkiej pomocy, pożyczek, w tym w formie emisji obligacji, zaliczek 

underwriting or option, of securities and patents, to realize them by way of sale, 

transfer, exchange or otherwise develop such securities and patents, grant to 

companies in which the corporation has a participating interest, any support, 

loans, advances or guarantees. The Company may carry out any commercial, 

industrial or financial operations, any transactions in respect of real estate or 

moveable property, which the corporation may deem useful to the 

accomplishment of its purposes. The Company may also enter into, assist or 

participate in any financial, commercial and other transactions, and grant to any 

company or entity associated in any way with the Company, in which the 

Company has a direct or indirect financial or other interest, any assistance, loan, 

including in form of issuance of bonds, advance or guarantee, as well as borrow 

and raise money in any manner and secure the payment of any money borrowed.” 

- will read as follows: 

„The Company may carry out all transactions pertaining directly or indirectly to 

the acquiring of participating interests in any enterprises in whatever form and 

the administration, management, control and development of those participating 

interests. 

In particular, the corporation may use its funds for the establishment, 

management, development and disposal of a portfolio consisting of any securities 

and patents of whatever origin, and participate in the creation, development and 

control of any enterprise, the acquisition, by way of investment, subscription, 

underwriting or option, of securities and patents, to realize them by way of sale, 

transfer, exchange or otherwise develop such securities and patents, grant to 

companies in which the corporation has a participating interest, any support, 

loans, advances or guarantees. The Company may carry out any commercial, 

industrial or financial operations, any transactions in respect of real estate or 

moveable property, which the corporation may deem useful to the 

accomplishment of its purposes. The Company may also enter into, assist or 

participate in any financial, commercial and other transactions, and grant to any 

company or entity associated in any way with the Company, in which the 

Company has a direct or indirect financial or other interest, any assistance, loan, 
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lub gwarancji, jak również pożyczać oraz pozyskiwać środki pieniężne w jakikolwiek 
sposób oraz zabezpieczać zapłatę jakichkolwiek pożyczonych pieniędzy. 

Spółka może prowadzić wszelką działalność gospodarczą bezpośrednio lub 
pośrednio powiązaną z działalnością gospodarczą nabytych spółek zależnych i 
oddziałów, zarówno przez zarządzanie, administrowanie, finansowanie, kontrolę jak 
i rozwój działalności biznesowej.  

W szczególności, oddziały Spółki mogą prowadzić działalność w następującym 

zakresie: przygotowanie terenu pod budowę, kupno i sprzedaż nieruchomości na 

własny rachunek, wynajem i zarządzanie nieruchomościami własnymi lub 

dzierżawionymi, zarządzanie nieruchomościami wykonywane na zlecenie, 

działalność rachunkowo-księgowa, doradztwo podatkowe, badanie rynku i opinii 

publicznej, pozostała finansowa działalność usługowa, gdzie indziej 

niesklasyfikowana, z wyłączeniem ubezpieczeń i funduszów emerytalnych, pozostałe 

doradztwo w zakresie prowadzenia działalności gospodarczej i zarządzania, 

działalność w zakresie nagrań dźwiękowych i muzycznych, pozostała działalność 

profesjonalna, naukowa i techniczna, pozostałe badania i analizy techniczne, 

wynajem i dzierżawa maszyn i urządzeń budowlanych, transport drogowy towarów, 

magazynowanie i przechowywanie pozostałych towarów, przeładunek towarów w 

pozostałych punktach przeładunkowych, działalność związana z produkcją filmów, 

nagrań wideo i programów telewizyjnych, działalność związana z dystrybucją 

filmów, nagrań wideo i programów telewizyjnych, działalność związana z projekcją 

filmów. 

W przypadku, gdy prowadzenie określonej działalności gospodarczej przez Spółkę 

lub oddział wymaga uzyskania zezwolenia, zgody lub koncesji, Spółka lub oddział 

podejmie prowadzenie takiej działalności po uzyskaniu stosownego zezwolenia, 

zgody lub koncesji od właściwej instytucji.” 

Artykuł 6 w obecnym brzmieniu:  

„Kapitał własny spółki wynosi DWANAŚCIE TYSIĘCY PIĘĆSET EURO (12.500,- EUR) i 
dzieli się na DWANAŚCIE TYSIĘCY PIĘĆSET (12.500) UDZIAŁÓW o wartości 

including in form of issuance of bonds, advance or guarantee, as well as borrow 

and raise money in any manner and secure the payment of any money borrowed.  

The Company may generally carry out all business activities, directly or indirectly 

related to the business activities of the acquired subsidiaries and branches, 

whether by managing, administration, finance, control or business development. 

In particular, the branches of the Company may conduct activity within the 

following scope: construction site preparation, purchases and sales of real estates 

on own account, renting and operating of own or leased real estate, management 

of real estate on a fee or contract basis, accounting, bookkeeping and auditing 

activities, tax consultancy, market research and public opinion polling, other 

financial service activities, except insurance and pension funding, business and 

other management consultancy activities, sound recording and music publishing 

activities, other professional, scientific and technical activities, technical testing 

and analysis, renting and leasing of construction and civil engineering machinery 

and equipment, freight transport by road, warehousing and storage, cargo 

handling, activities connected with production of films, video records and 

television programs, activities connected with distribution of films, video records 

and TV programs, activities connected with screening of films. 

In case, when to carry out by the Company or by the branch definite business 

activity is require a prior permission, consent or licence, the Company or the 

branch will take up and carry out such business activity after obtaining relevant 

permission, consent or licence from a suitable institution.” 

Article no 6 in its current wording: 

“The Company's corporate capital is fixed at TWELVE THOUSAND FIVE 

HUNDRED EURO (12.500,- EUR) represented by TWELVE THOUSAND FIVE 

HUNDRED(12.500) shares with a par value of ONE EURO (1,- EUR) each, entirely 

subscribed and all fully paid-up.” 

- will read as follows: 
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nominalnej JEDEN EURO (1,- EUR) każdy, w całości objęty oraz pokryty. ” 

- otrzyma brzmienie:  

„Kapitał własny spółki wynosi CZTERY MILIONY PIĘĆSET DZIEWIĘTNAŚCIE TYSIĘCY 

DWIEŚCIE SZEŚĆDZIESIĄT OSIEM EURO (4.519.268,00 ,- EUR) i dzieli się na CZTERY 

MILIONY PIĘĆSET DZIEWIĘTNAŚCIE TYSIĘCY DWIEŚCIE SZEŚĆDZIESIĄT OSIEM 

(4.519.268) UDZIAŁÓW o wartości nominalnej JEDEN EURO (1,- EUR) każdy, w 

całości objęty oraz pokryty.” 

W efekcie, umowa Spółki Przejmującej otrzyma następujące brzmienie: 

ARTYKUŁ 1. 

 Ustanawia się prywatną spółkę z ograniczoną odpowiedzialnością (société 

à responsabilité limitée), która będzie podlegać przepisom prawa mającym 

zastosowanie do tego typu pomiotów prawnych (dalej: “Spółka”), 

a w szczególności przepisom ustawy z dnia 10 sierpnia 1915 r. o spółkach 

handlowych, ze zmianami (dalej: “Ustawa”), jak również zgodnie z umową spółki 

(dalej: “Umowa”). 

ARTYKUŁ 2. 

 Spółka może dokonywać wszelkich transakcji dotyczących bezpośrednio 

bądź pośrednio nabywania udziałów w przedsiębiorstwach w dowolnej formie, jak 

również może administrować, zarządzać tymi udziałami, kontrolować je oraz 

rozwijać. 

W szczególności, spółka może używać swoich środków do ustanawiania, 

zarządzania, rozwijania oraz zbywania portfela składającego się z papierów 

wartościowych oraz patentów jakiegokolwiek pochodzenia, jak również 

uczestniczyć w tworzeniu, rozwijaniu oraz kontrolowaniu jakichkolwiek 

przedsiębiorstw, nabywaniu, w drodze wkładu, subskrypcji, subemisji lub opcji, 

papierów wartościowych oraz patentów, zbywaniu ich w drodze sprzedaży, 

przeniesienia, wymiany lub w inny sposób wykorzystaniu takich papierów 

wartościowych i patentów, udzielać innym spółkom, w których ma udziały, 

wsparcia, pożyczek, zaliczek lub poręczenia. Spółka może przeprowadzać wszelkie 

“The Company's corporate capital is fixed at FOUR MILLION FIVE HUNDRED 

NINETEEN THOUSAND TWO HUNDRED SIXTY EIGHT (4.519.268,00,- EUR) 

represented by FOUR MILLION FIVE HUNDRED NINETEEN THOUSAND TWO 

HUNDRED SIXTY EIGHT (4.519.268) shares with a par value of ONE EURO (1,- 

EUR) each, entirely subscribed and all fully paid-up.” 

As a result, the Articles of Association of Acquiring Company will read as 

follows: 

ARTICLE 1. 

 There is formed a private limited liability company (société à 

responsabilité limitée) which will be governed by the laws pertaining to such an 

entity (hereafter the “Company”), and in particular the law dated 10th August, 

1915, on commercial companies, as amended (hereafter the “Law”), as well as 

by the Articles of Association (hereafter the “Articles”). 

ARTICLE 2. 

 The Company may carry out all transactions pertaining directly or 

indirectly to the acquiring of participating interests in any enterprises in 

whatever form and the administration, management, control and development 

of those participating interests. 

In particular, the corporation may use its funds for the establishment, 

management, development and disposal of a portfolio consisting of any 

securities and patents of whatever origin, and participate in the creation, 

development and control of any enterprise, the acquisition, by way of 

investment, subscription, underwriting or option, of securities and patents, to 

realize them by way of sale, transfer, exchange or otherwise develop such 

securities and patents, grant to companies in which the corporation has a 

participating interest, any support, loans, advances or guarantees. The 

Company may carry out any commercial, industrial or financial operations, any 

transactions in respect of real estate or moveable property, which the 

corporation may deem useful to the accomplishment of its purposes. The 
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operacje handlowe, przemysłowe lub finansowe, jak również wszelkie transakcje 

w zakresie nieruchomości lub ruchomości, które spółka uzna za użyteczne do 

osiągnięcia swoich celów. Spółka może również przystąpić, wspierać lub 

uczestniczyć we wszelkich finansowych, handlowych oraz innych transakcjach, jak 

również udzielać innym spółkom lub podmiotom powiązanym w jakikolwiek 

sposób ze Spółką, w której Spółka ma bezpośredni lub pośredni finansowy lub inny 

udział, wszelkiej pomocy, pożyczek, w tym w formie emisji obligacji, zaliczek lub 

gwarancji, jak również pożyczać oraz pozyskiwać środki pieniężne w jakikolwiek 

sposób oraz zabezpieczać zapłatę jakichkolwiek pożyczonych pieniędzy. 

Spółka może prowadzić wszelką działalność gospodarczą bezpośrednio 
lub pośrednio powiązaną z działalnością gospodarczą nabytych spółek zależnych i 
oddziałów, zarówno przez zarządzanie, administrowanie, finansowanie, kontrolę 
jak i rozwój działalności biznesowej.  

W szczególności, oddziały Spółki mogą prowadzić działalność w 

następującym zakresie: przygotowanie terenu pod budowę, kupno i sprzedaż 

nieruchomości na własny rachunek, wynajem i zarządzanie nieruchomościami 

własnymi lub dzierżawionymi, zarządzanie nieruchomościami wykonywane na 

zlecenie, działalność rachunkowo-księgowa, doradztwo podatkowe, badanie rynku 

i opinii publicznej, pozostała finansowa działalność usługowa, gdzie indziej 

niesklasyfikowana, z wyłączeniem ubezpieczeń i funduszów emerytalnych, 

pozostałe doradztwo w zakresie prowadzenia działalności gospodarczej i 

zarządzania, działalność w zakresie nagrań dźwiękowych i muzycznych, pozostała 

działalność profesjonalna, naukowa i techniczna, pozostałe badania i analizy 

techniczne, wynajem i dzierżawa maszyn i urządzeń budowlanych, transport 

drogowy towarów, magazynowanie i przechowywanie pozostałych towarów, 

przeładunek towarów w pozostałych punktach przeładunkowych, działalność 

związana z produkcją filmów, nagrań wideo i programów telewizyjnych, 

działalność związana z dystrybucją filmów, nagrań wideo i programów 

telewizyjnych, działalność związana z projekcją filmów. 

Company may also enter into, assist or participate in any financial, commercial 

and other transactions, and grant to any company or entity associated in any 

way with the Company, in which the Company has a direct or indirect financial 

or other interest, any assistance, loan, including in form of issuance of bonds, 

advance or guarantee, as well as borrow and raise money in any manner and 

secure the payment of any money borrowed.  

The Company may generally carry out all business activities, directly or 

indirectly related to the business activities of the acquired subsidiaries and 

branches, whether by managing, administration, finance, control or business 

development. 

In particular, the branches of the Company may conduct activity within 

the following scope: construction site preparation, purchases and sales of real 

estates on own account, renting and operating of own or leased real estate, 

management of real estate on a fee or contract basis, accounting, bookkeeping 

and auditing activities, tax consultancy, market research and public opinion 

polling, other financial service activities, except insurance and pension funding, 

business and other management consultancy activities, sound recording and 

music publishing activities, other professional, scientific and technical 

activities, technical testing and analysis, renting and leasing of construction 

and civil engineering machinery and equipment, freight transport by road, 

warehousing and storage, cargo handling, activities connected with production 

of films, video records and television programs, activities connected with 

distribution of films, video records and TV programs, activities connected with 

screening of films. 

In case, when to carry out by the Company or by the branch definite 

business activity is require a prior permission, consent or licence, the Company 

or the branch will take up and carry out such business activity after obtaining 

relevant permission, consent or licence from a suitable institution.” 

ARTICLE 3. 

 The Company is formed for an unlimited period of time. 
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W przypadku, gdy prowadzenie określonej działalności gospodarczej 

przez Spółkę lub oddział wymaga uzyskania zezwolenia, zgody lub koncesji, Spółka 

lub oddział podejmie prowadzenie takiej działalności po uzyskaniu stosownego 

zezwolenia, zgody lub koncesji od właściwej instytucji. 

ARTYKUŁ 3. 

 Spółka zostaje zawarta na czas nieokreślony. 

 ARTYKUŁ 4. 

 Spółka będzie działała pod firmą “GREMI International S.à r.l.”. 

ARTYKUŁ 5. 

 Siedzibą spółki jest Luksemburg. 

 Siedziba spółki może zostać przeniesiona w jakiekolwiek inne miejsce w 

Wielkim Księstwie Luksemburga za pomocą uchwały nadzwyczajnego 

zgromadzenia wspólników obradującego w sposób przeznaczony dla 

wprowadzania zmian do Umowy. 

 Adres statutowej siedziby może być przeniesiony w obrębie miasta w 

drodze zwykłej decyzji członka zarządu lub  

w przypadku wielości członków zarządu, w drodze uchwały zarządu. 

 Spółka może mieć siedziby oraz przedstawicielstwa, zarówno w 

Luksemburgu, jak i zagranicą. 

ARTYKUŁ 6. 

 Kapitał własny spółki wynosi CZTERY MILIONY PIĘĆSET 

DZIEWIĘTNAŚCIE TYSIĘCY DWIEŚCIE SZEŚĆDZIESIĄT OSIEM EURO 

(4.519.268,00 ,- EUR) i dzieli się na CZTERY MILIONY PIĘĆSET DZIEWIĘTNAŚCIE 

TYSIĘCY DWIEŚCIE SZEŚĆDZIESIĄT OSIEM (4.519.268) UDZIAŁÓW o wartości 

nominalnej JEDEN EURO (1,- EUR) każdy, w całości objęty oraz pokryty. 

ARTYKUŁ 7. 

ARTICLE 4. 

 The Company will have the name “GREMI International S.à r.l.”. 

ARTICLE 5. 

 The registered office is established in Luxembourg. 

 It may be transferred to any other place in the Grand Duchy of 

Luxembourg by means of a resolution of an extraordinary general meeting of 

its shareholders deliberating in the manner provided for amendments to the 

Articles. 

 The address of the registered office may be transferred within the 

municipality by simple decision of the manager or in case of plurality of 

managers, by a decision of the board of managers. 

 The Company may have offices and branches, both in Luxembourg and 

abroad. 

ARTICLE 6. 

 The Company's corporate capital is fixed at FOUR MILLION FIVE 

HUNDRED NINETEEN THOUSAND TWO HUNDRED SIXTY EIGHT 

(4.519.268,00,- EUR) represented by FOUR MILLION FIVE HUNDRED 

NINETEEN THOUSAND TWO HUNDRED SIXTY EIGHT (4.519.268) shares with 

a par value of ONE EURO (1,- EUR) each, entirely subscribed and all fully paid-

up.  

ARTICLE 7. 

 The capital may be changed at any time by a decision of the single 

shareholder or by decision of the shareholders’ meeting, in accordance with 

article 14 of these Articles. 

ARTICLE 8. 

 Each share entitles to a fraction of the corporate assets and profits of the 

Company in direct proportion to the number of shares in existence. 
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 Kapitał może zostać zmieniony w każdym czasie w drodze decyzji 

jedynego wspólnika lub w drodze decyzji zgromadzenia wspólników, zgodnie z 

postanowieniami art. 14 niniejszej Umowy. 

ARTYKUŁ 8. 

 Każdy udział uprawnia do odpowiedniej części majątku oraz zysków 

Spółki proporcjonalnie do liczby posiadanych udziałów. 

ARTYKUŁ 9. 

 W stosunku do Spółki, udziały Spółki są niepodzielne, ze względu na fakt, 

że jeden udział  może być własnością tylko jednej osoby. Współwłaściciele mają 

obowiązek wyznaczyć jedną osobę do działania w charakterze ich przedstawiciela 

wobec Spółki. 

ARTYKUŁ 10. 

 W przypadku spółki jednoosobowej, udziały Spółki posiadane przez 

jedynego wspólnika są swobodnie zbywalne. 

 W przypadku wielości wspólników, udziały posiadane przez każdego ze 

wspólników mogą być zbywane w drodze zastosowania wymogów określonych w 

art. 189 Ustawy. 

ARTYKUŁ 11. 

 Rozwiązania spółki nie powoduje śmierć, zawieszenie praw 

obywatelskich, niewypłacalność lub upadłość jedynego wspólnika bądź 

któregokolwiek ze wspólników. 

ARTYKUŁ 12. 

Spółka będzie zarządzana przez jednego lub więcej dyrektorów, którzy nie 

muszą być równocześnie wspólnikami Spółki. Jeśli w Spółce wybrano dwóch lub 

więcej dyrektorów, to sprawy Spółki są prowadzone przez zarząd dyrektorów. 

Dyrektor lub dyrektorzy mogą zostać odwołani ad nutum. 

ARTICLE 9. 

 Towards the Company, the Company’s shares are indivisible, since only 

one owner is admitted per share. Joint co-owners have to appoint a sole person 

as their representative towards the Company. 

ARTICLE 10. 

 In case of a sole shareholder, the Company’s shares held by the sole 

shareholder are freely transferable.  

 In case of plurality of shareholders, the shares held by each shareholder 

may be transferred by application of the requirements of article 189 of the Law. 

ARTICLE 11. 

 The Company shall not be dissolved by reason of the death, suspension 

of civil rights, insolvency or bankruptcy of the single shareholder or of one of 

the shareholders. 

ARTICLE 12. 

 The Company shall be managed by one or more managers who do not 

need to be shareholders of the Company. If there are two or more managers, 

the Company is managed by a board of managers. The manager(s) may be 

revoked ad nutum. 

 In dealing with third parties, the manager(s) will have all powers to act 

in the name of the Company in all circumstances and to carry out and approve 

all acts and operations consistent with the Company’s objects and provided the 

terms of this article 12 shall have been complied with. 

 All powers not expressly reserved by Law or the present Articles to the 

general meeting of shareholders fall within the competence of the manager, or 

in case of plurality of managers, of the board of managers. 

 The Company shall be bound by the sole signature of its single manager, 

and, in case of a board of managers composed of two or more managers, by the 



Draft Terms of Cross – Border Merger of GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. and GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 

Plan Połączenia Transgranicznego GREMI INTERNATIONAL S.à r.l. i GREMI spółka z ograniczoną odpowiedzialnością  

 

 

28 
 

W stosunkach z osobami trzecimi dyrektor / dyrektorzy są w pełnym 

zakresie uprawnieni do reprezentacji Spółki oraz do podejmowania i 

zatwierdzania wszelkich działań w ramach przedmiotu działalności Spółki, o ile 

będą one podjęte zgodnie z postanowieniami niniejszego Artykułu 12. 

Wszelkie kompetencje, które zgodnie z prawem lub niniejszą Umową nie są 

wyraźnie zastrzeżone dla zgromadzenia wspólników, przypadają dyrektorowi, a w 

razie ich wielości przypadają zarządowi dyrektorów. 

Spółka zaciąga zobowiązania na skutek złożenia podpisu przez jedynego 

dyrektora, a w razie istnienia zarządu składającego się z dwóch lub więcej 

dyrektorów, również na skutek złożenia podpisu przez któregokolwiek z nich.  

Dyrektor, a w przypadku ich wielości, zarząd dyrektorów  może delegować 

na rzecz jednego lub kilku agentów ad hoc swoje kompetencje do podjęcia 

konkretnego działania.  

Dyrektor, a w przypadku ich wielości, zarząd dyrektorów  określi obowiązki 

i wynagrodzenie (jeśli będzie przewidziane) agenta, czas trwania delegowanego 

uprawnienia do reprezentacji Spółki oraz wszelkie inne istotne warunki jego 

działalności. 

W przypadku zarządu dyrektorów, uchwały zarządu dyrektorów są 

podejmowane jednogłośnie przez wszystkich członków głosujących bezpośrednio 

lub przez pełnomocników. 

ARTYKUŁ 13. 

Dyrektor, a w przypadku ich wielości, zarząd dyrektorów ze względu na 

swoje stanowisko nie ponoszą samodzielnej odpowiedzialności za zobowiązania 

spółki skutecznie zaciągnięte przez nich, a w jej imieniu.  

ARTYKUŁ 14. 

Wyłączny wspólnik przyjmuje wszelkie kompetencje zastrzeżone dla 

zgromadzenia wspólników. 

sole signature of one manager. 

 The manager, or in case of plurality of managers, the board of managers 

may sub-delegate his powers for specific tasks to one or several ad hoc agents. 

 The manager, or in case of plurality of managers, the board of managers 

will determine this agent’s responsibilities and remuneration (if any), the 

duration of the period of representation and any other relevant conditions of 

his agency. 

 In case of plurality of managers, the resolutions of the board of managers 

shall be adopted by all the managers present or represented. 

ARTICLE 13. 

 The manager or the managers (as the case may be) assume, by reason of 

his/their position, no personal liability in relation to any commitment validly 

made by him/them in the name of the Company. 

ARTICLE 14. 

 The sole shareholder assumes all powers conferred to the general 

shareholder meeting. 

 In case of a plurality of shareholders, each shareholder may take part in 

collective decisions irrespectively of the number of shares which he owns. Each 

shareholder has voting rights commensurate with his shareholding. Collective 

decisions are only validly taken insofar as they are adopted by shareholders 

owning more than half of the share capital. 

 However, resolutions to alter the Articles of the Company may only be 

adopted by the majority of the shareholders owning at least three quarter of 

the Company’s share capital, subject to the provisions of the Law. 

ARTICLE 15. 

 The Company’s year starts on the 1st of January and ends on the 31st of 

December. 
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W razie istnienia wielości wspólników, każdy wspólnik może brać udział w 

podejmowaniu wspólnych decyzji niezależnie od liczby posiadanych udziałów. 

Każdy wspólnik posiada prawo głosu proporcjonalnie do liczby posiadanych 

udziałów. Wspólne decyzje są skutecznie podjęte tylko w takim zakresie, w jakim 

zostały przyjęte przez wspólników reprezentujących więcej niż połowę kapitału 

zakładowego Spółki. 

Jednakże uchwały zmieniające Umowę Spółki mogą być podejmowane  

wyłącznie przez większość wspólników posiadających co najmniej trzy czwarte 

udziałów w kapitale zakładowym Spółki, z zastrzeżeniem przepisów Ustawy.  

ARTYKUŁ 15. 

Rok obrotowy Spółki rozpoczyna się 1 stycznia, a kończy 31 grudnia  

ARTYKUŁ 16. 

Każdego roku, po zakończeniu roku obrotowego, sporządza się 

sprawozdanie finansowe, a dyrektor a w przypadku ich wielości, zarząd 

dyrektorów sporządza podsumowanie zawierające zestawienie wartości aktywów 

i pasywów Spółki.  

Każdy wspólnik jest uprawniony do przeprowadzenia kontroli powyższego 

zestawienia i bilansu w siedzibie Spółki. 

ARTYKUŁ 17. 

Zysk brutto Spółki wykazany w rocznym sprawozdaniu finansowym, po 

odliczeniu kosztów ogólnych, amortyzacji i innych kosztów stanowi zysk netto. 

Kwota stanowiąca pięć procent (5%) zysku netto Spółki zostaje przeznaczona na 

umowny  kapitał zapasowy, aż do czasu, gdy kapitał zapasowy będzie stanowił 

dziesięć procent (10%) kapitału zakładowego Spółki.  

Pozostała kwota rocznego zysku netto może zostać wypłacona wspólnikom 

proporcjonalnie do wartości posiadanych przez nich udziałów w kapitale 

zakładowym Spółki.  

ARTICLE 16. 

 Each year, with reference to the end of the Company’s year, the 

Company’s accounts are established and the manager, or in case of plurality of 

managers, the board of managers prepare an inventory including an indication 

of the value of the Company’s assets and liabilities. 

 Each shareholder may inspect the above inventory and balance sheet at 

the Company’s registered office. 

ARTICLE 17. 

 The gross profits of the Company stated in the annual accounts, after 

deduction of general expenses, amortisation and expenses represent the net 

profit. An amount equal to five per cent (5%) of the net profits of the Company 

is allocated to a statutory reserve, until this reserve amounts to ten per cent 

(10%) of the Company’s nominal share capital. 

 The balance of the net profits may be distributed to the shareholder(s) 

commensurate to his/their share holding in the Company. 

 The manager or, in case of plurality of managers, the Board of managers 

is authorised to pay out interim dividends, provided that current interim 

accounts have been drawn-up and that said interim accounts show that the 

Company has sufficient available funds for such a distribution, in compliance 

with the legal requirements. 

ARTICLE 18. 

 At the time of winding up the Company the liquidation will be carried 

out by one or several liquidators, shareholders or not, appointed by the 

shareholders who shall determine their powers and remuneration. 

ARTICLE 19. 

 Reference is made to the provisions of the Law for all matters for which 

no specific provision is made in these Articles. 
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Dyrektor, a w przypadku ich wielości, zarząd dyrektorów  jest uprawniony 

do wypłacenia dywidendy zaliczkowej, pod warunkiem, że dotychczasowe 

okresowe sprawozdania finansowe zostały sporządzone i wykazały, że Spółka 

posiada wystarczające środki do takiej wypłaty, zgodnie z wymogami prawnymi. 

ARTYKUŁ 18.  

W razie rozwiązania Spółki jej likwidacja będzie prowadzona przez jednego 

lub kilku likwidatorów, będących wspólnikami lub nie, wyznaczonych przez 

wspólników, którzy określą ich kompetencje i wynagrodzenie. 

ARTYKUŁ 19. 

We wszelkich sprawach nieuregulowanych przez niniejszą umowę 

zastosowanie znajdą przepisy prawa. 

 

 

18. UZGODNIENIE PLANU POŁĄCZENIA 

Plan Połączenia Spółek został uzgodniony w dniu 25 sierpnia 2016 r. w dwóch 

jednobrzmiących wersjach językowych, polskiej i angielskiej, a dodatkowo także 

odrębnie w wersji francuskiej dla potrzeb dopełnienia wymogów połączenia 

transgranicznego przewidzianych prawem luksemburskim, w sześciu 

jednobrzmiących egzemplarzach, po trzy egzemplarze dla każdej ze Spółek, co 

zostało stwierdzone podpisami: 

18. THE ARRANGEMENT OF THE DRAFT TERMS OF MERGER  

The Draft Terms of Merger was agreed on 25th of August, 2016, in two identical 

language versions, Polish and English, and additionally also in separately 

French version for completing requirements of cross – border merger as 

provided for by the Luxembourg law, in six identical counterparts, three 

counterparts for each of the Companies, what was confirmed by signatures: 

 

PODPISY/SIGNATURES: 

 

GREMI: 

 

 

________________________ 

/Grzegorz Hajdarowicz/ 

GREMI INTERNATIONAL: 

 

 

________________________             ________________________ 

 

/Grzegorz Hajdarowicz/                             /Rafał Dziuba/ 

 


